
18 
 

Космаков А. М. 

преподаватель русского языка как иностранного  

филологический факультет Чулалонгкорнского Университета 

 

Kosmakov A. M. 

teacher of Russian as a foreign language  

Faculty of Art, Chulalongkorn University 

 

ПРОБЛЕМА ТВЕРДОГО ПРОИЗНОШЕНИЯ СОГЛАСНЫХ ПЕРЕД «Е» 
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Аннотация: в статье рассматривается проблема выбора твердого или мягкого варианта 

произношения согласных перед «смягчающим» гласным «е» в словах иноязычного 

происхождения. 
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THE PROBLEM OF HARD PRONUNCIATION OF CONSONANTS BEFORE «E»  

IN WORDS OF FOREIGN ORIGIN 

 

Annotation: the article deals with the problem of choosing a hard or soft pronunciation of 

consonants before the «softening» vowel «e» in words of foreign origin. 

Keywords: pronunciation, hard consonants, soft consonants, syllabic principle, borrowed 

words. 

 

Одну из трудностей в освоении русского произношения представляет проблема 

твердого произнесения согласных перед е в словах иноязычного происхождения. 

Речь идет о значительной группе слов, в которых буква е не смягчает предшествующий 

согласный и произносится как звук [э]. На начальном этапе обучения РКИ таких слов 

встречается немного, их произношение обычно заучивается как исключение с отсылкой 

к иностранному происхождению и звучанию близкому к языку-оригиналу. В лексический 

минимум элементарного уровня (А1) входит 7 таких слов: би́знес, бизнесме́н, Интерне́т, кафе́, 

компью́тер, ме́неджер, те́ннис. На базовом уровне (А2) список дополняется 5 словами: 

бутербро́д, пле́ер, фле́шка, энерги́чный, эне́ргия, а на первом сертификационном уровне (В1) 

еще 3: бандероль, модель, сессия (в слове сессия мягкий и твердый варианты являются 

равноправными). К лексическому минимуму второго сертификационного уровня (В2) 

добавляется уже 26 лексем с твердым произношением согласного перед е: адекватный, 

адекватно,  брюнет, брюнетка, генетика, генетический, дезодорант, детектив, 

интенсивный, интенсивно, интервал, интервью, интернациональный, партер, проект, 

сарделька, секс, сексуальный, стюардесса, тезис, тест, тоннель, фонема, фонетика, шоссе, 

экспресс (в слове сексуальный твердый согласный является вариантом произношения). Таким 

образом, только на среднем этапе обучения РКИ, группа иноязычных слов с твердым 

произношением перед е представлена 41 лексемой.  

Произношение только некоторых из них четко регулируется существующими 

правилами. Например, в приставке и первой части сложных слов интер-, звук [т] произносится 

твердо; слова кафе и шоссе относятся к группе несклоняемых нарицательных слов, 
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последовательно пишущихся с конечной буквой е; слово стюардесса входит в группу слов  

с иноязычным суффиксом -есса [Лопатин 2009: 23].  

На продвинутом этапе обучения РКИ количество слов с твердым произношением 

согласного перед е кратно возрастает. Предварительный анализ материалов трех орфоэпических 

словарей русского языка выявил 369 подобных лексем, что безусловно требует понимания 

закономерностей в колебаниях твердого и мягкого произношения согласных перед е.  

Ошибочное смягчение согласных перед е, как правило, не влечет за собой нарушения 

понимания, а всего лишь приводит к появлению акцента и, в ряде случаев, изменению 

стилистической окраски речи, указывая на просторечный стиль говорящего [Розенталь §239]. 

Так происходит, например, при ненормативном смягчении согласных перед е в словах 

фонетика, фитнес, бизнес, компьютер, Интернет, интервал и т. д.  

Впрочем, в некоторых случаях ошибочное смягчение согласных может приводить  

к коммуникативным ошибкам, например, при использовании омофонов: снек (закуска) ‒ снег 

(явление природы), Брэд (имя) ‒ бред (горячка), сет (набор) ‒ сед (седой) и т. д.    

На начальном этапе обучения РКИ проблема твердого произношения согласных перед 

е часто остается за рамками внимания преподавателей. Как следствие, многие ‒ даже 

продвинутые пользователи русского языка ‒ произносят такие слова неправильно.  

Представленная проблема связана с особенностями языковой системы, когда твердость 

и мягкость согласных звуков передается не только разными согласными буквами (ж, ш, ц, ь / 

й, ч, щ, ъ), но и гласными. Согласно этой функции, все гласные русского языка подразделяются 

на «смягчающие» (е, ё, ю, я, и) и «несмягчающие» (э, о, у, а, ы). С самого начала учащиеся 

знакомятся со слоговым принципом русского языка, и узнают, что гласные и согласные буквы 

пишутся и читаются с учетом соседних букв. Так, в словах метр и мэтр мягкость и твердость 

согласного звука [м] передается не разными согласными буквами, а гласными е и э. 

К сожалению, буква э как надежный индикатор твердости предшествующего 

согласного встречается крайне редко: «Правила русской орфографии и пунктуации» 

(основного национального «орфографического закона» русского языка) предписывают писать 

е (а не э) в позиции после согласных, за исключением слов пэp, cэp, мэp и некоторых имeн 

coбcтвeнных. Впрочем, слов с написанием через э, зафиксированных в академическом 

орфографическом словаре, несколько больше: компакт-вэн, мэм, мэрия, мэтр, нэцке, пленэр, 

рэкет, рэп, тхэквондо, фэнтези [Лопатин, Иванова 2013]. 

Вопреки слоговому принципу и четкому правилу, регламентирующему мягкое 

произношение согласных перед “смягчающими” гласными, в русском языке существует 

значительная группа слов, отступающая от слогового принципа графики. В группе слов 

иноязычного происхождения сочетание парного по твердости-мягкости согласного (б-б’, в-в’, 

г-г’, д-д’, з-з’, к-к’, л-л’, м-м’, н-н’, п-п’, р-р’, с-с’, т-т’, ф-ф’, х-х’) с гласным е не влечет за 

собой смягчение согласного. Сама проблема кроется в том, что критерий “иностранности” не 

является однозначным показателем твердого произношения согласного перед е ‒ другие слова 

(тоже иноязычного происхождения) полностью адаптировались к системе русского языка, 

гласный е в них безошибочно указывает на необходимость смягчения предыдущего 

согласного, например, в словах абонент, академия, аспект, акварель, версия, дефект, 

демократия, зебра, контекст, континент, патент, проблема, сектор, скейтборд, таймер, 

терапевт, шале и т. д.  

Таким образом, в русском языке складывается ситуация, при которой в соответствии  

с нормами русской орфоэпии и тенденцией к приспособляемости звукового облика слова 

иноязычного происхождения, одни лексемы демонстрируют нормативное смягчение 
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согласного перед е, в то время как другие не проявляют тенденции к русификации ‒ согласные 

перед е в них не смягчаются.  

Можно было бы попытаться разграничить давние (устоявшиеся) и новейшие 

заимствования. К сожалению, объективирование языковых показателей степени освоенности 

заимствованных слов практически невозможно, поэтому провести такую грань между 

«русифицированными» (с закрепившимися в них мягкими согласными)  

и «нерусифицированными» словами (с унаследованным «иностранным» твердым 

произношением) затруднительно. 

Такая ситуация представляет проблему не только для иностранцев, изучающих русский 

язык, но и для носителей языка, вынуждая их допускать ошибки в произношении. Даже те, от 

кого требуется высокий уровень владения языком ‒ актеры, телеведущие, писатели, 

преподаватели ‒ часто произносят такие слова по-своему: бутерброд вместо бутэрброд, 

тэрмин вместо термин, шинэль вместо шинель, бассэйн вместо бассейн и т. д.  

Для современного русского языка проблема выбора твердого или мягкого варианта 

произношения перед е остается весьма актуальной: русский язык продолжает активно 

насыщаться иноязычной лексикой, проникающей во все стили и жанры устной и письменной 

речи. И без того непростая ситуация осложняется тем, что в отличие от предыдущих столетий 

с преобладающим устным путем заимствования (с частичным заимствованием через частную 

переписку и художественную литературу), в наше время «иноязычная» лексика проникает 

почти исключительно путем письменным – главным образом, через такие сферы, как газета  

и научные стили речи» [Крысин 2004: 86]. Некоторые из новейших заимствований еще не 

вошли в словари, редко звучат на телевидении и остаются уделом специалистов, 

использующих их внутри своей профессиональной сферы ‒ определить нормативное 

произношение таких слов довольно трудно. 

Другие иностранные слова, напротив, прочно закрепились в языке и являются 

достаточно частотными: блокбастер, бренд, гаджет, джет, демпинг, девелопер, дедлайн, 

мейнстрим, ритейл, трейлер (анонс фильма), интерфейс, контент, тендер, трекинг, тренд, 

риелтор, ребрендинг, ремейк, фреш, хайвей и др. Некоторые из таких новейших 

заимствований вполне могут претендовать на включение в лексические минимумы первого  

и второго сертификационного уровня.     

Новые заимствования чаще всего приходят из английского языка и сохраняют твердое 

произношение согласного перед е, близкое к языку-источнику: квест, контент, модератор, 

флейм (накаленная до предела дискуссия в интернете), хейт (комментарии в интернете или 

поведение, унижающие честь и достоинство собеседника) и т. д. 

 При существовании устойчивой фонетической тенденции по смягчению 

произношения согласного перед е по мере «обрусения» заимствованных слов [Шапиро1951: 

50], в последние десятилетия наметился тренд по сохранению их оригинального «твердого» 

произношения. Кроме того, отмечаются случаи, изменения мягкого произношения в пользу 

твердого даже у тех слов, которые можно отнести к категории давних, устоявшихся 

заимствований: стресс, прогресс, брюнет, брюнетка, крекер.  При этом еще относительно 

недавно учебные пособия считали такой вариант произношения «псевдоинтеллигентным», 

приравнивая его к ненормативным вариантам «музэй», «пионэр», «рэльсы», «прэсса», 

«бассэйн». 

В заключение подчеркнем, что выявление закономерностей в использовании твердого 

произношения согласного перед е в словах иноязычного происхождения представляет интерес 

для широкой аудитории ‒ исследователей, преподавателей, студентов, изучающих русский 
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язык как иностранный, ‒ поскольку обладает несомненной практической значимостью. Одним 

из перспективных направлений для дальнейших исследований в этой области представляется 

составление методической разработки для первого и второго сертификационных уровней, 

содержащей список слов с твердым произношением согласного перед е, определение индекса 

частотности таких слов, а также выявлением закономерностей твердого произношения  

в зависимости от звукобуквенного окружения. Материалы методической разработки могут 

быть использованы в практике преподавания русского языка как иностранного. 
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